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Some Notes on Reformulations in a Talk Show

Takahiro IwANAKA

E B
HOOFKEAFIRICEVIRA 2 EVWIRENRTRADB I I 2 =/ — v 3 VATHIRIC
WERARTH bo FHEDII 2= —va viENEN LS E2HICEEVILA
DA N =X LWL LI TRE SOV, AgX oM, REEGES BRI
ESHTED LIS VA EZHO TV AN OVWTEREMA S EThH D, Ml
D 12 ORI A & U TR (Relevance theory) ZFIFH4 %,

F—U—F ! S0HZ reformulation, FiE utterance(s),
BV  Relevance theory

1. ZC®HIC

TrRaia=r—va a5, [EVH#A] ZHEMCEHL TV, BAHDEK
LEEABDBTHITHFIREZL ST [B0IRA | 2L TREBSAVI &G, EEOI I 2
=r—vaVOEHTRESHEILETHS, SHERDONREN LD EHFICE BNEREDE S
I3, [EVHA ] Ko B TREBSBVWGENHEICIENT 6 TH A5, LEITIE U THEHK
B [EVWHA | 2T &M TEEE0WI LRI a=r—va VERFIRITO oI
MBEATRISREN) TH B LER B, FEFEEDII 2 =7 —va Vg &AL B 571291
B ITEVHEZ ] EOSEEZHOITLT, % Ih 680N %25 h o THE SR~
BILLA TR OV, INETO [FVHA | HROZIE SV | ZFEE0RICH
WHNDEII 2=l —va VHBO—#HELTIHATWSE, TO—fl& L T Takatsuka
(1996, 19992) * Kitajima (1997) »ZF 5 b, HAAIICIE, BRLTVSH5E8 GE -
) e 8 e 3O BEOVEIEIBWEGSRMIZED XSS [SVHA | WafFEr & WS BE» S
KRR INTVE, [FVHA ] 25BEHROAREZM O O ORAXI LA 2L VS AT
INSDOMAEF—HMLTVWELFALKEAS, TD—HT, HALBEMICE TS [FV#Z ]



IZOWVWTOFEIR, BEAEBINTOWEBLWONRERETH S, TNETOWEICE > THELN
WD [FWVHZ ], &2 0WIRFEERRRFHILPLFEEGEETRbL TV S T[S0 | 0o
BicitbnToy, [EVHA] HNEDLS BEREBONIT OV TRBZBEEHSHITINT
Wa, PIZEX LNV TD [EVHA ] Siro7e r 547 & LTEE (1999b) AT o0
b, TRAEHRD [EVHA | TREBEDHREINEADP > TV RETHA I [FVHEZ ] W
FOAHROHHMEEEZ 5 T, B (2000:2-3) HBHEITHK B,

SEEEOTRELT, 77 R POEDTFLERZIFLESDRICHEL TBBLEDND
o TVAMECOLIWAHMTINY LFELE, 33a=r—va vORRCER
THEN THIRIMNICEA SN EHBERENRICT 5 LB TSRV, LR, HE
BEDOFILE LT, XRFEHEMFIBRENTVWE E X, 215 % BRI SEILE O
FELLTRETERY, LWHTEThd, £ TR, SEGEORHPET%E
FEL, ZCBMEXHET 2 ETcElERAE LA EMkDENDG, (T
CARE =)

RN SN SEERI TR, SERDOLEEZRELZ IroFont [EVHZ
DEHZDHT ORI LTV SV B HENSGHZROMFTLOAFEMEE LTEA SN 5, A
KAPHIEL TV DL IDOAMTH 5, AR TIIL D HARGHICET 2 [EVWHRA] OV
YINWEWNET B IDICA vy a—FKlET—2{LL, TSV YT UVEINEL T,
[EDFEE] o [EVHBRA ONIHEE ] NERIBICED LS BHEENITODN TV S DH
Fo [LoReE] & [SVRA SR ORICED LS BRSO I > VW TEES
3o DD 123 OHEERIIPEHLA & LT, Sperber and Wilson (1986, 19952 1T & » TIRIB X
N7 B (Relevance theory) ZFIfH4 %,

2. AHREDBH

ko LS InEzTco [FVHA | FREELNLVvO [E0HA] 20R L Licbonz
Vo XLRIVTH->THRHHO LS WIHRN L SHEER 2T OHdRELTVE, TOREE
& LT, AW NEO 3 HAHEET 5,

(1) BAZBmTHERSATVS [FVEA | 4 v 7V EINET 5 2H DO FRZM, 2%
T 5,

(2) X (sentence(s)) Tid7 < Fih (utterance(s) Z0hoxtg e L, HARGE M THOL S
NTw3 [EWHZ | (paraphrase) IZOWVWTERENMNA %,

(3) MMBEKRT [EVIRZ | BITONTVWEDOhEWS L, SN ERL 5,



3. 3—/¥Z4{td B register MiE

3.1. AHFEIC{ERT B register Ml NELH

T =N 2D K FEERA L CSEME AT O BRI, BHEHICIE U register %%
EL, ThE2a—"2{bT 2 LMPROOEND, RIFFLD DI T % register 1FKD K
DM A I S T NI 5750,

(1) ZEL S (spoken language) ThH 3 &

(2) addressor(s) &addressee(s) 25F4£9 % C & (interaction 23 % T &)
(3) EFff7sHFIDd 5 2 & (real time)

(4) BHGEEED sample SAFTE 2T &

REID 3 D DM %72 register & L T interview 8% 2 51 % (Biber 1988), 4 > H
D&M AZFE LT “Larry King Live” (Larry King % host &4 % CNN @ interview &)
%2 —N2{bd B T EEITE LT

T T T interview FHHZEIN L2 T LI W THIEHMZ LT X0, LR TR
interview (3 formal ZSfEREICA D, KAMDOLEES & <2 & complete sentence(s) 732 W,
% 72 audience DR A THE T % 7231T, interviewer & interviewee D &\ 72 THlH O &35 K&
D HEEIC [EVHA] BHVON TV S, DR &S BHH» S AT BIICR b G- 1<
register Td % &M L 72

3.2. ARAEDOITER LIca—/12R

PEE20004E 1T X S 117 “Larry King Live” & 3 —/ S Z/ERKD 7z 1{dif] L 72, CNN O & —
L= UMD 5 transeript 25V v a— K Ui, #87 » 1 V32897 » A v, #FEEL (token)
13%492,400,00035C b %,

4. BB:EMIEH (Relevance theory)

B MEIEEG (Relevance theory) (3, T&IFICk 233 a=r—va vy, D FEIEMERIC
BV T3 encoding, decoding 72 T M & Tz & 2 #fim (inference) M ARR[Rip> K X178
WE AR T EVWI A L BTN O 12D DM TH B, RIBETDH B Sperber and
Wilson (1986, 1995%) (2/R®D & 5 icab~TW 3,

We argue that this principle of relevance is essential to explaining human commu-
nication, and show how it is enough on its own to account for the interpretation

of linguistic meaning and contextual factors in utterance interpretation. (Sperber



and Wilson 1995% vi)

B 3w  (Relevance theory) Tlid, Hahic & » THE (explicature) & #f=
(implicature) &\ 2 2 SDEWMNRIEIND EEZX D, REE BREOEWRIIRICAMN TS
BLERCE-THEONIERDOILETH S, CHITH L THEEE ZHEZT DO LDOHKETIEI
CHERICE > TIRAESNZEHRDO I ETH D, Kl L > TESNLZMED S bERETIEE
VWb, DF D REFEOSHENET, SR ONGREERERESELboTREV D GiFk -
HA 2003:50) MHEETH B, T TERE (explicature) &H#iE (implicature) O B %
D EDANMLTHBE 0,

(1) A:How is Mary feeling after her first year at university?

B: She didn’t get enough units and can’t continue.

(2) a. Mary Jones didn’t get enough university course units to qualify for second year
study and, as a result, Mary cannot continue with university study. (Z8&)

b. Mary Jones is not feeling at all happy about this. (#&) (Carston 1988:105)

A® “How is Mary feeling after her first year at University?” & W9 FE5ickt L T B (2
“She didn’t get enough units and can’t continue.” E&5ZATW5, D BODO¥iEIE (2a) @
£ 975 EKE (explicature) & (2b) D X5 SHEE (implicature) Z{ZEL TV 5,

I HRE (explicature) &#ErE (implicature) WED L HICLTHEOLNEZDMNITOWTE
D7 v R L0, BREMEMEG TRAEFTMRE 3 O LNV TiTbh b LEA S, TO
7 a2 &L TV,

. REBIROE 1 LA REORERER (RENEBENBREZITCHD)
FPREERE S FOSEMITEE CisisnT (3) oL rimiElefl5ans, In
ISFEEFR OB —BRETH %,

(3) X (she) didn’t get enough units and can’t continue.

4.2. RERIRDE 2 LAV RE (explicature)

FERAR DO 2 L N TRKE (explicature) MBIEKEN L, REOEKDO DT, Sik
HIERfGE s [—2 b, T8, THBIEEL 7 F& o 78RN ] EWwH 4>DE
7o 2R HENE, TOLHIHToERICK-> TERE NS (explicature) #3



(22) ThH2, TNEFNOF oL ZEHHIL TV XV, HERIG12X > T Mary Jones & W
INUDFHES N, —FLITX > T “unit” KR XIRICH > 7S LUEKRNSZ SN 5,
“enough” @ &b E1TI3IHNT X - T “to qualify for second year study” D3flife s 5, [GlhE
IZ “continue” @& & Tl “with university study” A S N 5, HiElsy & B ORE
FAUTEICT 2 DIcHBILAE E VWS 7o £ 210X - T “as a result” BfiFI NS, DX
ST L TEE (explicature) MR EN 2,

4.3. RERIROE 3 LIV #HE (implicature)

FEEEROFE 3 L~V THERE (implicature) MIEKE N5, [H & F13HE#w (inference) %
e s Ltk > THROMWATDRFL L THEYE 2b) 25, IhiTk - THT
T B ERIX & O REREEAER S N 5,

44 TEVRZ ] ZHELSHBER

CCTHE SV BELZOPICOVTHEREL T XV, JTLOFREH MY
(optimal relevance) Z#ERKTEM /2o, SVHZ 2 T EIT & - TRl 2 ER L £ 5
ELTOVWEDLLEESS T EMNTE S (Blakemore 1993:101), FE (explicature), & % W
FHERE (implicature) OWVWFT MO L XV THEEDE LTV S, D F D @B RS 5 1
BOOITE VIR BNEICTE B, Figurel 13 TEVHZ | kv onsd 7ot 2 2XmRL
72bDTH 5,

‘original utterance (s)‘
\
‘optimal relevance is not achieved‘

y

‘paraphrased utterance (s)‘

Figure 1. Paraphrase Model

[JLDHEFE | & [E0WA o NcKEE ] 200 « i 2BIc 3Bk L SBEA L VWS 25
DEISREEET 2MEND 5, RIFFETEAITONRET 2 EKICEKE (explicature) &H#E
= (implicature) DG AEED 5,

5. BISIRE

FISCUEE D 72 1T addressor(s) & addressee(s) D [l Tkt B (optimal relevance) 7»3
ElRSI NS sns EFEZ onbibh) e —L LTl L7, Mik+—-L LT
R L7ciER)I3 FRCoE D TH %,



1. “what" & “mean” 25T 2. “Are you saying ~?”
3. “Are you telling ~?”7 4. “that is”
5. “that means” 6. “which means”
7. “in other words” 8. “Pardon?”
9. “or” 10. “So?”
11. “like”

PISANED 7zHv D 7 & LT, WORDLab (English Corpus All-round Analyzer) % i
I Ltzo BIXKINED 7 o £ R IETLO@ED TH 5,

1. IMELF -7 — FAEFOTHRH
2. bEv b LEXEZTDRIRICH B X EINE
3. MRICE-TWNELALT— 400 [E0HZ | OoFEMEINE (HED)

6. O
SR XS TEVIRA | 3 [JLOHEE ] DSEofiBEr: 2k 5 ST E R L&k
LEERERTH D, Fihick - THKE (explicature) & (implicature) MzA 515
DS, TOWVWTNDD L NIV THROEBEEDER S N s ofedic [F0HA | AT

5EEZDLIENTE S, [JTLOFEEE] O L TSN H > 1O MITO>VTER D546, &
BELUNUVTRED S 254, HBELVANVTRHERS 2EEE VI 2505y —vEZ LN
5o

6.1. Semantic Paraphrase (Explicit Paraphrase)
RELVNIVORBIEARRT 2DV SNS [5 WA | %Semantic Paraphrase
(Explicit Paraphrase) EFEU, RO X D ITERHRT b,

T S0z 5N %L (paraphrased utterance(s) ] #% [ 76 ® ¥ 35 (original
utterance(s)) | Ick » Ta— FbancmilEX 2 RIESE 2 LItk > THON LSS
(EMiarEKREIfR (synonymy * antonymy ¢ opposition * entailment) % I L T15
Lhd BV ] 288), T [FVH# A | % Semantic Paraphrase (Explicit
Paraphrase) &FE3S,

TRIDITNV=TITAD [EVHZ ] O v 7 IE0n oML T,



(1) A: This, by the way, is faux. Can you say “faux”?
B: What’s faux mean?

A: Not real. (20000128

COFTIE “faux” &\ O AR BB E M 2 EK T AT LT o TV B, TT T “Not
real (not+antonym)” & WO ERIUTEZHA 2 LItk - CTHEFOHEPZBTF TV 5,

(2) A: Totally, because I think that Walter is one of those people that is basically in

some way a writer. Do you know what I mean?
B: Yes.
A: I mean, he has a way with words. (20000210)

Z ofTIFERRPIEKREG (synonymy) ZFIH L7 [EVWHA | BitbhTwa, [T
O¥EE I ETF VA SN/ HEE N IZIZIEFR CBEREZHERE L C0 s SRt 2, [F0HZ] O
U A 2 5 &0 D EERIE (writer—words) {ThHhN TV 5,

(3) A:In fact, one of my clients is a very eminent psychiatrist actually in England. And
the first time I had a session with him, I think I spent something like three hours
with him, and afterwards he asked me, where did I train? I said, what do you

mean where did I train? He said, which college did you go to? (20000315)

ZOFITIE “train” & WO B RERBEENETEKT B D DYFICE > TV B, HFDOM
fif 2 Bhit % 721 “train” &\ 9 EEDS “which college did you go to” & W9 X b 7S
(specific) ZHICEZHZ SN TV 5,

(4) A:Ilook around, I'm surrounded by stunt people. I'm like, where’s my stunt -- well,

Michael, you're not that well-known now. I'm like, what do you mean I’'m not

that well-known yet?
B: You're dispensable. (20000211)

ZofTIE “not that well-known” 45 “dispensable” IZE XX 5N TV S, “well-
known” & “dispensable” (3% 1 13X} Fe3E T2 78 WA [not +antonym | OfHifH & A 753 C
LEDFHETH B,



(5) A: What I found out is how little I know about love. That’s what I found out.

B: What do you mean?

A: T found out how much I know about love, which was very little. I'm not sure quite

how to do any of that except I know what not to do. (20000406)

CoBITI [eoREE] PInA 2B EZ7E L, “how little I know about love” & W5
[JLD¥EE 1% “how much I know about love, which was very little” &5 X 5 ICHEEDHi
ZHOWT [FVHA ] 2L TV 5,

(6) A: Nothing’s been said about the relatives or the grandparents on the mother’s side

of the kid and what -- I mean, all you hear is from the dad. (20000110)

ol [EoFEE] OmERiE (entailment) 25 [SWVHRA SN HEGE] K8 > T
W3 EZEZ 6N 5, “mother” & “dad (father)” 3B A WVITHHERIRICH 255TH 5, (LD
Jeah] WA S T FULO R O BURCR HARHC D W T OREHAM] S | WS ERIE [T
NETOBERBIRTRADOODOLZT] L0 TEWHZ SN PMei 2 BERNEE
WIRHNTARA TV B

CCTRBRALEPIENELELZY Yy 70D L —#HTH 5 A, Semantic Paraphrase
(Explicit Paraphrase) ®EKHFITH 5,

6.2. Inferential Paraphrase (Implicit Paraphrase)
HEL XV HEULMEEBRT 2 DICHVONS [EWVHZ | % Inferential
Paraphrase (Implicit Paraphrase) &EFECY, RO K HICEHKT b0

EF: SV A 5N kFiE (paraphrased utterance(s) | #5 [ 76D ¥ aE (original
utterance(s)) ] 1T & » T3 — FfbE 7 FWH» S i (inference) SN2 A[fEMED O &
DT > TWBEE, TO [EWVWHA | %Inferential Paraphrase (Implicit Paraphrase)
E M3,

T3 T, ##H (inference) &#ERE (implicature) IZ>WTHER L TH X\, i
(inference) & 135X SN iEHMAA /M (Eysenck 1990:215-218) O & Th 5, FKE
DA a=r—var BT, FeELELEHFORRICE S VTR S O (in-
ference) ZH TV 5, #EiH (inference) 133 a2 =4 — v 3 YEKILEHE S ETHRER
AIRISHEN TH o



TRKICHEE (implicature) 12>V T AEZ 9 %5, H#i= (implicature) 1T 13 HiHEHER
(implicated premise) & JafEHEE (implicated conclusion) DS7c2h3H %, HifEHEE (m-
plicated premise) & IHEFROFIRE L THOLNIHEEDOZ & THO, Jakii=E (implicated
conclusion) & W OIRIEE LTrlaian2E D & TH 5, Sperber and Wilson
(1995% 195) 39 NTOHEE (implicature) (ZHTFEHEE (implicated premise) 7> fii fff: &
(implicated conclusion) OWVIFN»LTH 2 EFERLTWVWDE, TOERICZ LI ->TLTF, 4
WrzfT5. TORNcE 3, #E (mplicature) WEo6N 5 7B RICHO>VT, (1) O Peter
& Mary O£35%F1 L TEMARIICHEEL TH <,

(1) Peter: Would you drive a Mercedes?
Mary: I wouldn't drive ANY expensive car. (Sperber and Wilson 1995% 194)

Mary O F:5 (3 Peter BRI 2& 21T > TV WA, Peter 3BIEMED & 2 iRk %
B2 o icim (inference) #BHIAT 50 TDO T 0 ZZIRD L HIT/RT T ENTE B,

(a) T (Mary) wouldn't drive ANY expensive car. (Mary D ¥:5)
(b) A Mercedes is an expensive car. GLIED 5 D1EIT)
l
(¢) Mary wouldn’t drive a Mercedes. (Bl 229 5 72 11§ 5 DL EHD

Mary D FsaEZ R4 2B, Peter ®EEDF 5 (b) A Mercedes is an expensive car.
DX BIERAIFOHEN 5, Mary HEDOHKIETH S (a) &, Peter DFElEN SIFUH X
N7z (b) 12L& > T (¢) Mary wouldn’t drive a Mercedes. & W R ME SN 5, (b) DX
SICHEEmORIR & L Tllibh aHEEL THIHEEE] (o) okocHEmomits LchlEhx
NoHMEE [EiEHEE] LPES, 20 [HFOFEE] & [HiEE] ZMHAEERAsE s L
IZ&k - T [REEHEE] 3B oN5, TRIOTaERBIELL VLR VES, 2EHfEELA
NWTBEMEASER S NIE VAR ED L S BHRENAEZL SNDE DL I o RIF TV BHEFR
ERAREEOMREBRETH 2L EA OGNS, DF 0 [EVHRA SR ARIL TV
5RO B ZHA R RR T 5, BAKICE [EVWBRX onicdEh] 8 (oo FEEs
IR L CHIE S L IR0 R EI 2 L W) T ETh %, IRk Td 2 1R TH 2 5 DHilr
DSRENNTTIE 2 D %R < 1o DI Ml R HEA R L TE <,

(2) Mary wouldn’t drive a Mercedes because Mary wouldn’t drive ANY expensive car.

RO (Mary H& O ¥5H)




(3) Mary wouldn’t drive a Mercedes because a Mercedes is an expensive car.

UmAbHERD (RirHERD

(4) Mary wouldn’t drive ANY expensive car so Mary wouldn’t drive a Mercedes.
(Mary H& D %6 U HERD

(5) A Mercedes is an expensive car so Mary wouldn’t drive a Mercedes.
(RiFfHERD U HEED

(2), (3), (4), (5) DX [afEHE +because+ Hih ), [JafEHEE +because+
BiEHE= ], [FEE+so+ bt (RIS +soHIFhEHEE ] & L O PHHA ITHYIAA 72
12, 4 XITNTHRILT 5, TNEHWoREL LTHRMT 2, TEREEMNZHIZETHL,

(6) A: Are you Christian? Are you born again?

: I am -- born again? Sure, sure, 'm born again.

: Don’t answer, Duke.

: What do you mean “don’t answer”?

: That is not a question...

: What do you mean “don’t answer”?

: That is not a question a candidate should be answering.

: We don’t have the right to know that? (20000313)

> O > O » O w

Z OB TIE ‘Don’t answer’ & WA FHEEN [ EZ A LS ELTVWEDO0%E ARHFETCETL
BV TORFHEDREN DN > TV EFEZIT W, HEED L~V TREPE N S T
WIEWEBZERETH D, TORFEPITHTL 5 3 2DHGE%E, RRDOEMELF|M L ChER
LTH B, BBAMRGFAGHEIE U TEIEENA 5,

(7) Don’t answer because that is not a question a candidate should be answering.

(8) Don’t answer because they (we) don’t have the right to know that.

(9) That is not a question a candidate should be answering so don’t answer.

(10) They (we) don’t have the right to know that so don’t answer.

3 ODHEEDMAGOE ZMET L TA D, LRI 2013 “Don’t answer” % /s
ELTEANGEIETITHD, 2F 0 O TRAMEZ/RT T &MLIC “Don’t answer” &
WSS O WSS N T L& » oo IRt 23k 5 S & TE S - 72, Bl
WAl 270 [EVHRA ] ITL > TR ZH > TV B LT 6T LTS 5, 3



SDFEEDORRIZRD X S ITKT T ENTX B,

At & L CHERE - We don’t have the right to know that.
That is not a question a candidate should be answering.

JAE L L THERE - Don’t answer.

C ORBITRAFRA D Z M d B 2 D DB CGEa LRHRER) LIRiEEy UmfsiEe) 233
DEGERBILINTVED, COXIRPIEIMTH S, BHEIIIDDERDSIBD 2 DN EE
bR el idER S TV S, LIF, hoflzuonRTun,

(11) A: Barry or Dexter, do either of you think this is going to end Saturday?
B: What do you mean “end”?
A: End -- we will know the next president Saturday night.
B: No, I don’t think so. (20001116)

CofTIRBE A EK T AEEL L STV EDIR “end” TH S “this is going to end
Saturday” % [JooO¥ah | & LT, “we will know the next president Saturday night” %
BV ohiciah] & LTS, £Mhofl&EUnthails s b,

(12) We will know the next president Saturday night because this is going to end

Saturday.
(18) This is going to end Saturday so we will know the next president Saturday night

FAKIT “we will know the next president Saturday night” »% [afh] & L CTHERE L,
“this is going to end Saturday” »% [Hife] & L CTHREEL TV A EEZCRIEB L, Lol
PNz >WTIE [a#s+because+ HiHR ), TR +soHimit] LW H A LD & [if+H]
2, then Haf] L WHOPA AR LAcEZ > P Th 2 EEZL 5N 5,

(14) If this is going to end Saturday, then we will know the next president Saturday
night.

L OISR T L DI DIRIE T D 2 02 d 2 7o dp OFEHEL LT [if A, then BJ &
WOMEHA S BEICONTES BMEBH 57259,



(15) A: How'd you get it out of him so quick?
B: What’s that mean?

A: T'm just saying, it’s pretty amazing, you're alone with the guy for 10 seconds, and

he gives it up. (20000412)

ZOBITIE 2 > DFEE “How'd you get it out of him so quick?”, “it’s pretty amazing,
you're alone with the guy for 10 seconds, and he gives it up” OBIREN] Sz d 7201
[Mi#E +because + Hiite |, THiIE tso+imfs] EWVHOHHAZES T & TEWV, L LK
W DFEE ARG TARFICHYDIADL CEICL > TELOMAHETE L SR TH 5 DH %
LIPCT BT EMNTE B,

(16) I say “How’d you get it out of him so quick?” because it’s pretty amazing, you're

alone with the guy for 10 seconds, and he gives it up.
(17) It’s pretty amazing, you're alone with the guy for 10 seconds, and he gives it up so I

say “How’d you get it out of him so quick?”

“How’d you get it out of him so quick?” ZFEEETARIUCHDIAAL L bDOMREL LT
BERE L “it’s pretty amazing, you're alone with the guy for 10 seconds, and he gives it up”
WHHEE LTHEEL TV 5 T LR TE %,

VI 73 Inferential Paraphrase (Implicit Paraphrase) & LT/ L TV 5 & D D EKfF]
TH b,

7. ¥ &

SRR, BRoE A, HADSVWAWI EEHSOSHERDORANTEE T 220
12, FOXHEETNEIVDR, TbE, FokH [EVH#Z ] 29 nFLvonr
, WILEZAL70 22 THDE (EF 199b: Do FEEOI I 2a=Fr—va ViENEFM L
SHLIDIC, VA | ORBRAABLETH S E VS T EFEVORMAHE N, FUHT
BRI ESTINETO [EVHZ | FEOTIC3HE» OB LN EET — 7 20O NR
EL7cbDMd b, BIZIE, Konishi (1994) (&, HEEEF RS LTV L HFEDHN S
2000iE % RUOH L, TOERXETFT -y ~—2{bL, EHROEBMEEZSTLTVWE, TI»
SEONIOTHERDN [SViRZ | 21583 2BICEMTH 5 2 LBV, Lo LR
KRONASEEREZNTT 2 itk > TR ONIHERD, EROSEMMEZ &N 20X
LTOL2D0IC W TREMDEKS, EEOaIa=r—vavorpt, [0z L0
EOITHOLENTOZOPEHLHIT LI TRELEOE WS TS O APIZEIIEE - 7.



PIXDIES RO W TROEDDLEEMILT 2 I EMTE LS BIESA G Z W, A
TREARBHKEG T THV SN 5 2 TR O paraphrase 122 W T - 7 BIEE L ic v v 7o
TRTIDEL LIS NID T TEIE VL, KOFHOPI 6 EE S FIET 5, HOM T -
R EBBRMNTED L S BHEBIPREESZ 20DV THRFTETVRE L, TOHIC
DVTIIFEZHED TRV 720,

(3
1) 20004F 1 H28H fjux
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